	
	(c)  žmonėms vartoti skirtiems akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, pateiktiems rinkai jų toliau neperdirbant, jei jie supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, atitinkančias Gyvūninės kilmės maisto produktų nuostatuose („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Reglamente (EB) Nr. 853/2004 tokioms pakuotėms nustatytus reikalavimus, / ivotinje akvakulture i njihove proizvode koji se stavljaju u promet za prehranu ljudi bez daljnje prerade, pod uvjetom da su upakirani u maloprodajna pakiranja koja udovoljavaju odredbama za takva pakiranja iz Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Uredbe (EZ) 853/2004,/ aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale packages whichcomply with the provisions for such packages in Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004,

(d)  vėžiagyviams, skirtiems perdirbimo įmonėms, gavusioms leidimą pagal Įsakymo dėl gyvūnų sveikatos sąlygų, taikomų akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, ir kai kurių akvakultūros gyvūnų ligų prevencijos ir kontrolės („BiH OL“ Nr. 28/11) 5 straipsnio 2 dalį arba Direktyvos 2006/88/EB 4 straipsnio 2 dalį, išsiuntimo centrams, valymo centrams ar panašioms įmonėms, kuriose įrengta nuotekų valymo sistema, nukenksminanti atitinkamus ligų sukėlėjus, arba kuriose nuotekos valomos kitomis priemonėmis, dėl kurių rizika, kad ligos išplis į natūralius vandens telkinius, sumažėja iki priimtino lygio; / rakove, namijenjene objektima za preradu odobrenim u skladu s člankom 5. stavkom 2. Pravilnika o uslovima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti vodenih životinja (“Službeni glasnik BiH”broj 28/11) ili člankom 4. stavkom 2. Direktive 2006/88/EZ ili otpremnim centrima, centrima za pročišćavanje ili sličnim tvrtkama koji su opremljeni sustavom za pročišćavanje otpadnih voda koji inaktiviraju patogene uzročnike ili gdje su otpadne vode podvrgnute drugim vrstama postupaka koji smanjuju rizik prijenosa bolesti u prirodne vode na prihvatljivu razinu;/ crustaceans destined for processing establishments authorised in accordance with Article 5 (2) Ordinance on animal health conditions applicable to aquaculture animals and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals(“Official Gazette of BiH”No. 28/11) or Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centres, purification centres or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level;
(e)  vėžiagyviams, skirtiems tolesniam perdirbimui prieš teikiant vartoti žmonių maistui jų laikinai nelaikant apdorojimo vietoje ir šiuo tikslu supakuotiems bei paženklintiems remiantis Gyvūninės kilmės maisto produktų nuostatais („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Regulamentu (EB) Nr. 853/2004. / rakove koji su namijenjeni daljnjoj preradi prije prehrane ljudi bez privremenog skladištenja na mjestu prerade te pakirani i označeni u tu svrhu u skladu s Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Uredbom (EZ) 853/2004./ crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and packed and labelled for that purpose in accordance with Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004.
(3) Šio sertifikato II.2.1 ir II.2.2 dalys taikomos tik rūšių, imlių vienai ar daugiau atitinkamo punkto antraštinėje dalyje nurodytų ligų, gyvūnams. Ligoms imlios rūšys išvardytos Įsakymo dėl gyvūnų sveikatos sąlygų, taikomų akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, ir kai kurių akvakultūros gyvūnų ligų prevencijos ir kontrolės („BiH OL“ Nr. 28/11) III priede arba Direktyvos 2006/88/EB IV priede. / Dijelovi II.2.1 i II.2.2 ovog certifikata odnose se na vrste prijemljive na jednu ili više bolesti navedene u naslovu dotične točke. Prijemljive vrste navedene su u Prilogu III Pravilnika o uslovima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti vodenih životinja(“Službeni glasnik BiH”broj 28/11)   ili Prilogu IV. Direktivi 2006/88/EZ./  Parts II.2.1 and II.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the heading of the point concerned. Susceptible species are listed in Annex III to Ordinance on animal health conditions applicable to aquaculture animals and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals (“Official Gazette of BiH”No. 28/11) or Annex IV to Directive 2006/88/EC.
(4) Palikti tinkamą variantą.Nepotrebno precrtati. /Keep as appropriate.
(5) Jei tai EHN, Tauros sindromui ir (arba) geltongalvių (Yellowhead) ligai imlių rūšių gyvūnų siuntos, ši frazė turi būti palikta siekiant, kad siuntą būtų leidžiama įvežti BiH. / Za pošiljke vrsta prijemljivih na EHN, Taurski sindrom rakova i/ili bolest žute glave rakova, ova se izjava mora čuvati kako bi pošiljka mogla biti odobrena za uvoz u BiH./ For consignments of species susceptible to EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead disease this statement must be kept for the consignment to be authorised for the import into BiH.

Antspaudo ir parašo spalva turi skirtis nuo kitų sertifikato įrašų spalvos. / Boja pečata i potpisa mora se razlikovati od boje ostalih podataka u certifikatu./ The colour of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate.
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	I.14. Išvykimo data / Datum otpreme / Date of departure 
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	I.23. Plombos  Nr./ Konteinerio Nr. / Broj  plombe/kontejnera/ Seal /Container No


	I.24. Pakuotės tipas / Način pakiranja / Type of packaging
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	I.26.
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Natur of commodity
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Gamybos įmonė / Objekt za proizvodnju/
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                                                   Žuvininkystės produktai / Proizvodi ribarstva / 
Fishery products                     
  ŠALIS / DRŽAVA/COUNTRY                     
	
	II.   Sveikatos būklė / Podaci o zdravlju/ Health information
	II.a.  Sertifikato numeris / Referentni broj certifikata / Certificate reference number 

	lI.b. 


	Dio II.: Certifikat/ Part II: Certification / Dalis II: Sertifikatas
	II.1.  (1) Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas / Potvrda o javnom zdravlju / Public health attestation 
Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad esu susipažinęs su atitinkamomis BiH Maisto įstatymo (“BiH OL” Nr. 50/04) arba Regulamento (EB) Nr. 178/2002, Maisto higienos nuostatų (“BiH OL” Nr. 4/13) arba Regulamento (EB) Nr. 852/2004, Gyvūninės kilmės maisto produktų nuostatų („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Regulamento (EB) Nr. 853/2004 ir Žmonių maistui skirtų gyvūninės kilmės produktų valstybinės kontrolės organizavimo nuostatų („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Reglamento (EB) Nr. 854/2004 nuostatomis, ir patvirtinu, kad šiame sertifikate nurodyti žuvininkystės produktai buvo pagaminti vadovaujanti šiomism nuostatomis ir kad jie:
Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH („Službeni glasnik BiH“broj 50/04) ili Uredbe (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Uredbe (EZ) broj 852/2004, Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Uredbe (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o organizaciji službenih kontrola proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Uredbe (EZ) broj 854/2004 i potvrđujem da gore opisani proizvodi ribarstva su proizvedeni u skladu sa tim odredbama, a posebno da:/ I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH (“Official gazette BiH” No.50/04) or Regulation (EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC)No. 852/2004, Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption („Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the fishery products described above was produced in accordance with those provisions, in particular that:
· jie atvežti iš įmonės (-ių), kuri (-ios) įgyvendina programą, pagrįstą RVASVT principais pagal Maisto higienos nuostatus (“BiH OL” Nr. 4/13) arba Regulamentą (EB) Nr. 852/2004; / dolazi iz obje(a)kta u kojem je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu  s Pravilnikom o higijeni hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Uredbom (EZ) broj 852/2004/ comes from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food hygiene („Official gazette of BiH“ No. 4/13) or Regulation (EC) No 852/2004;
· žuvis buvo sugauta ir tvarkoma laivuose, iškrauta, tvarkoma ir tam tikrais atvejais, ruošiama, apdorojama, užšaldoma ir, kai reikia, atšildoma, laikantis higienos reikalavimų, nustatytų Gyvūninės kilmės maisto produktų nuostatų III priedo VIII dalies I–IV skyriuose („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies I–IV skyriuose; / bili ulovljeni i obrađeni na palubi broda, istovareni, obrađeni i gdje je primjenjivo pripremljeni, prerađeni, smrznuti i higijenski odleđeni u skladu sa zahtjevima navedenima u odjeljku VIII. poglavljima I. do IV. Priloga III. Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili odjeljku VIII. poglavljima I. do IV. Priloga III. Uredbe (EZ) br. 853/2004;/ have been caught and handled on board vessels, landed, handled and where appropriate prepared, processed, frozen and thawed hygienically in compliance with the requirements laid down in Section VIII, Chapters I to IV of Annex III to Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section VIII, Chapters I to IV of Annex III Regulation (EC) No 853/2004;
· tenkina sveikumo standartus, nustatytus Gyvūninės kilmės maisto produktų nuostatų III priedo VIII dalies V skyriuje („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies V skyriuje ir kriterijus, nustatytus Maisto produktų mikrobiologinių kriterijų nuostatuose („BiH OL ", Nr. 11/13) arba Reglamente (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktų mikrobiologinių kriterijų; / udovoljavaju zdravstvenim standardima propisanima u odjeljku VIII. poglavlju V. Priloga III. Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili odjeljku VIII. poglavlju V. Priloga III. Uredbe (EZ) br. 853/2004 i kriterijima utvrđenim Pravilnikom o mikrobiološkim kriterijima za hranu („ Službeni glasnik BiH“, broj 11/13) ili Uredbom (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu;/satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex III to Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section VIII, Chapter V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria laid down in Rulebook on microbiological criteria for foodstuffs ("Official Gazette BiH", No. 11/13) or Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;
· buvo supakuoti, laikyti ir vežti pagal Gyvūninės kilmės maisto produktų nuostatų III priedo VIII dalies VI–VIII skyriuose („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies VI–VIII skyriuose nustatytus reikalavimus; / su bili zapakirani, skladišteni i transportirani u skladu sa odjeljkom VIII. poglavljima VI. do VIII. Priloga III. Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili odjeljkom VIII. poglavljima VI. do VIII. Priloga III. Uredbe (EZ) br. 853/2004;/ have been packaged, stored and transported in compliance with Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex III to Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004;
· buvo paženklinti laikantis Gyvūninės kilmės maisto produktų nuostatų II priedo I dalies („BiH OL“ Nr. 103/12) arba Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedo I dalies reikalavimų; / su bili označeni u skladu s odjeljkom I. Priloga II. Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12)  ili odjeljkom I. Priloga II. Uredbe (EZ) br. 853/2004;/ have been marked in accordance with Section I of Annex II to Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004
· gyviems gyvūnams ir jų produktams taikomos garantijos, numatytos medžiagų liekanų planuose, kurie pateikiami vadovaujantis Sprendimu dėl tam tikrų medžiagų liekanų gyvūnuose ir gyvūniniuose produktuose spebėsenos („BiH OL“ 1/04; 40/09; 44/11) arba Direktyvoje 96/23 EB ir / spunjena su jamstva za žive životinje i njihove proizvode, predviđena lanom praćenja rezidua dostavljenim u skladu s Odlukom o praćenju rezidua određenih materija u živim životinjama i u proizvodima životinjskog porijekla(”Službeni glasnik BiH” 1/04; 40/09, 44/11) ili Direktivom 96/23/EZ, i/the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Decision on monitoring of certain residues substances in live animals and animal products (¨Official Gazette BiH¨1/04; 40/09; 44/11) or the Directive 96/23 EC, and
· buvo atlikta valstybinė veterinarinė kontrolė, nustatyta  Žmonių maistui skirtų gyvūninės kilmės produktų valstybinės kontrolės organizavimo nuostatų („BiH OL“ Nr. 103/12) III priede arba Reglamento (EB) Nr. 854/2004 III priede ir gauti patenkinami rezultatai. / su sa zadovoljavajućim rezultatom prošli službene kontrole iz Priloga III. Pravilnika o organizaciji službenih kontrola proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Priloga III. Uredbe (EZ) br. 854/2004./ have satisfactorily undergone the official controls laid down in Annex III to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption („Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Annex III to Regulation (EC) No 854/2004.
II.2.(2)(4)     Gyvūnų sveikumo patvirtinimas, skirtas žuvims ir akvakultūros kilmės vėžiagyviams / Potvrda o zdravlju životinja za ribe i rakove podrijetlom iz akvakulture/ Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin

II.2.1.(3)(4)[Reikalavimai epizootinei hematopoetinei nekrozei (EHN) , Tauros sindromui ir geltongalvių (Yellowhead) ligai imlių rūšių gyvūnams / [Zahtjevi za vrste prijemljive na epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN), Taurski sindrom rakova i bolest žute glave rakova/ Requirements for susceptible species to Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and Yellowhead disease
Aš, žemiau pasirašęs valstybinis inspektorius, patvirtinu, kad šio sertifikato I dalyje nurodyti akvakultūros gyvūnai ar jų produktai: / Ja, niže potpisani službeni inspektor, ovime potvrđujem da životinje akvakulture ili njihovi proizvodi iz dijela I. ovog certifikata:/ I, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of this certificate:

(5)kilę iš šalies / teritorijos, zonos ar teritorinio vieneto, mano šalies kompetentingosios institucijos paskelbto neužkrėstu (4) [EHN], (4) [Tauros sindromu] (4) [geltongalvių liga] kaip tai numatyta vadovaujantis Įsakymu dėl gyvūnų sveikatos sąlygų, taikomų akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, ir kai kurių akvakultūros gyvūnų ligų prevencijos ir kontrolės („BiH OL“ Nr. 28/11) ir atitinkamuose OIE standartuose, / potječu iz države/državnog područja, zone ili kompartmenta koje je nadležno tijelo moje države proglasilo slobodnim od (4)[EHN](4)[Taurskog sindroma rakova](4)[bolesti žute glave rakova] u skladu s odredbama Pravilnika o uslovima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti vodenih životinja (“Službeni glasnik BiH broj 28/11) i relevantnim standardima OIE-a,, / originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (4) [EHN] (4) [Taura syndrome] (4) [Yellowhead disease] in accordance with provisions laid down in Ordinance on animal health conditions applicable to aquaculture animals and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals (“Official Gazette of BiH”No. 28/11) and the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,

(i) kai apie atitinkamas ligas turi būti pranešama kompetentingai institucijai, o kompetentinga institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo atitinkama liga atvejus / gdje se predmetne bolesti obavezno prijavljuju nadležnome tijelu i nadležno tijelo mora bez odgode istražiti prijave sumnje na te bolesti/ where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated by the competent authority
(ii) visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš šia liga neužkrėstos teritorijos; ir / vežimassvi unosi vrsta prijemljivih na predmetne bolesti dolaze iz područja koje je proglašeno slobodnim od bolesti; i/ all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and

(iii) atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų] / vrste prijemljive na predmetne bolesti nisu cijepljene protiv tih bolesti/ species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases]
II.2.2.(3)(4)   [Reikalavimai, taikomi virusinei hemoraginei septicemijai (VHS), infekcinei hematopoezinei nekrozei (IHN), infekcinei lašišų anemijai (ILA), Koi Herpesvirus (KHV) ir baltmei (vitiligui) imlių rūšių gyvūnams, skirti ES valstybei narei, zonai arba teritoriam vienetui, paskelbtam neužkrėstu šiomis ligomis arba kuriame vykdomos atitinkamos ligos priežiūros arba likvidavimo programos / [Zahtjevi za vrste prijemljive na virusnu hemoragijsku septikemiju (VHS), zaraznu hematopoetsku nekrozu (IHN), zaraznu anemiju lososa (ISA), Koi herpes virus (KHV) i bolest bijelih pjega rakova namijenjene državi članici, zoni ili kompartmentu koji je proglašen slobodnim od bolesti ili je pod programom nadziranja ili programom iskorjenjivanja predmetne bolesti/ Requirements for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis (IHN), Infectious salmon anaemia (ISA), Koi herpes virus (KHV) and White spot disease intended for a Member State, zone or compartment declared disease free or subject to a surveillance or eradication programme for the relevant disease

Aš, žemiau pasirašęs valstybinis inspektorius, patvirtinu, kad šio sertifikato I dalyje nurodyti akvakultūros gyvūnai ar jų produktai: / Ja, dolje potpisani službeni inspektor, ovim potvrđujem da životinje akvakulture ili njihovi proizvodi iz dijela I. ovog certifikata:/ I, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of this certificate:

yra kilę iš šalies / teritorijos, zonos ar teritorinio vieneto mano šalies kompetentingos institucijos paskelbto neužkrėstu (4) [VHS] (4) [IHN] (4) [ILA] (4) [KHV] (4) [baltme], kaip tai numatyta vadovaujantis Įsakymu dėl gyvūnų sveikatos sąlygų, taikomų akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, ir kai kurių akvakultūros gyvūnų ligų prevencijos ir kontrolės („BiH OL“ Nr. 28/11) ir atitinkamuose OIE standartuose, / potječu iz države/državnog područja, zone ili kompartmenta koje je nadležno tijelo moje države proglasilo slobodnim od (4)[VHS] (4)[IHN](4)[ISA](4)[KHV](4)[ bolesti bijelih pjega rakova] u skladu s odredbama Pravilnika o uslovima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti vodenih životinja (“Službeni glasnik BiH broj 28/11) i relevantnim standardima OIE-a, / originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (4) [VHS] (4) [IHN] (4) [ISA] (4) [KHV] (4) [White spot disease] in accordance with provisions laid down in Ordinance on animal health conditions applicable to aquaculture animals and products thereof, and the prevention and control of certain diseases in aquatic animals (“Official Gazette of BiH”No. 28/11) and the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,

(i) kai apie atitinkamas ligas būtina pranešti kompetentingai institucijai, o kompetentingoji institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo šia liga atvejus / gdje se predmetne bolesti obavezno prijavljuju nadležnome tijelu i nadležno tijelo mora bez odgode istražiti prijave sumnje na te bolesti/ where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated by the competent authority

(ii) visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš šia liga neužkrėsta paskelbtos teritorijos; ir / svi unosi vrsta prijemljivih na predmetne bolesti dolaze iz područja koje je proglašeno slobodnim od bolesti; i/ all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease,, and

(iii) atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų] / vrste prijemljive na predmetne bolesti nisu cijepljene protiv tih bolesti]/ species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases
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	II.   Sveikatos būklė / Podaci o zdravlju/ Health information
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	Dio II.: Certifikat/ Part II: Certification / Dalis II: Sertifikatas
	II.2.3. Vežimo ir ženklinimo reikalavimai / Zahtjevi prijevoza i označavanja/ Transport and labelling requirements
Aš, žemiau pasirašęs valstybinis inspektorius, patvirtinu, kad: / Ja, niže potpisani službeni inspektor, ovime potvrđujem da:/ I, the undersigned official inspector, hereby certify that:

II.2.3.1.
anksčiau nurodyti akvakultūros gyvūnai laikomi sąlygomis, įskaitant vandens kokybę, nekeičiančiomis jų sveikatos būklės; / su gore navedene životinje akvakulture prevožene u uvjetima, uključujući i kvalitetu vode, koji ne utječu na promjenu njihovog zdravstvenog statusa; / the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health status;
II.2.3.2.
vežimo talpykla ar mažasis žvejybos traleris prieš pakrovimą yra švarūs ir išdezinfekuoti arba anksčiau nebuvo naudoti; ir / je transportni kontejner ili bazen za ribe prije utovara očišćen i dezinficiran ili prethodno nije upotrebljavan; i/ the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and
II.2.3.3.
siuntos tapatumas nustatomas iš talpyklos išorėje arba, vežant mažuoju žvejybos traleriu, laivo manifeste esančios įskaitomos etiketės su atitinkama informacija, nurodyta šio sertifikato I dalies I.7–I.11 langeliuose ir tokio užrašo: / je pošiljka označena čitljivom oznakom s vanjske strane kontejnera ili, ako je prijevoz u bazenima, u brodskom manifestu navode se svi važni podaci iz rubrika I.7 do I.11 dijela I. ovog certifikata i sljedeća izjava: /the consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's manifest, with the relevant information referred to in boxes I.7 to I.11 of Part I of this certificate, and the following statement:

"(4)[Žuvis](4)[Vėžiagyviai], skirti vartoti žmonių maistui BiH”. / "(4)[Riba](4)[Rakovi]namijenjeni prehrani ljudi u BiH”./ "(4) [Fish] (4) [Crustaceans] intended for human consumption in BiH”.
Pastabos / Napomene/ Notes
I dalis / Dio I.:

I.8. langelis: / Rubrika/Box reference I.8.: Kilmės regionas: užšaldytų arba perdirbtų dvigeldžių moliuskų atveju nusrodykite jų auginimo teritoriją. / Regija podrijetla: Za zamrznute ili prerađene školjkaše, navesti proizvodno područje./ Region of origin: For frozen or processed bivalve molluscs, indicate the production area.
I.11. langelis: /Kilmės vieta: išsiuntimo įmonės pavadinimas ir adresas. / Rubrika/ Box reference I.11: Mjesto podrijetla: naziv i adresa objekta otpreme./ Place of origin: name and address of the dispatch establishment
I.15 langelis: / Rubrika/ Box reference I.15: / Registracijos numeris (geležinkelio vagonų arba konteinerių ir sunkvežimių), skrydžio numeris (orlaivio) arba pavadinimas (laivo). Iškrovimo ir perkrovimo atveju informacija turi būti pateikiama atskirai. / Registracijski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). Posebni podaci moraju se navesti ako se pošiljka istovaruje ili pretovaruje/ Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading
I.19. langelis: / Rubrika/ Box reference I.19: / Naudokite Pasaulio muitinių organizacijos Suderintos sistemos (KN) šių antraščių atitinkamus kodus: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516, 1518., 1603, 1604, 1605 or 2106. / Upisati odgovarajući HS broj harmoniziranog sustava Svjetske carinske organizacije: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 ili 2106;/ Use the appropriate Harmonised System (HS) codes of the World Customs Organisation of the following headings: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516, 1518., 1603, 1604, 1605 or 2106.
I.23. langelis: / Rubrika/ Box reference I.23: / Konteinerio tapatumo nustatymas / plombos numeris: jei yra plombos eilės numeris, jį reikia nurodyti. / Identifikacija kontejnera/broj plombe: potrebno je navesti serijski broj plombe kada je primjenjivo./ Identification of container/Seal number: Where there is a serial number of the seal it has to be indicated.
I.28. langelis: / Rubrika/ Box reference I.28.: / Prekės pobūdis: nurodykite, ar tai akvakultūros kilmės, ar laukiniai gyvūnai. / Vrsta pošiljke: navesti je li iz uzgoja ili prirode./ Nature of commodity: Specify whether aquaculture or wild origin.

Apdorojimo būdas : nurodykite, ar gyvi, atšaldyti, užšaldyti, ar perdirbti. / Način obrade: navesti živo, ohlađeno, smrznuto ili prerađeno./ Treatment type: Specify whether live, chilled, frozen or processed.

 Gamybos įmonė: žuvų perdirbimo laivas, laivas-šaldiklis, šaldymo sandėlis, perdirbimo įmonė. /  Objekt za proizvodnju: uključuje brodove tvornice, brodove hladnjače, hladnjače, objekte za preradu./ Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant
II dalis / Dio II:/ Part II:
(1) Šio sertifikato II.1 dalis netaikoma šalims, taikančioms specialius visuomenės sveikatos sertifikavimo reikalavimus, nustatytus lygiavertiškumo sutartyse ar lituose BiH teisės aktuose./ Dio II.1. ovog certifikata ne odnosi se na države s posebnim zahtjevima vezanim za javnozdravstveno certificiranje utvrđenim u jednakovrijednim sporazumima ili drugim propisima BiH. / Part II.1 of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements or other BiH legislation.
(2) Šio sertifikato II.2 dalis netaikoma: / Dio II.2 ovog certifikata ne odnosi se na: / Part II.2 of this certificate does not apply to:
(a)  negyvybingiems vėžiagyviams, t. y. nebegalėsiantiems išgyventi juos sugrąžinus į aplinką, iš kurios jie buvo paimti, / rakove, koji nisu sposobni za život, odnosno rakove koji ne mogu preživjeti ako ih se vrati u okoliš iz kojeg potječu,/ non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they were obtained,
(b)   žuvims, kurios buvo papjautos ir išdarinėtos prieš jas išsiunčiant, / ribu koja je prije otpreme zaklana i eviscerirana,/ fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch,
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